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INSTRUCTIONS FOR? 2550 hin 
READING THE IMITATED PRONUNCIATION. 
(see also Remarks on pages 29 to 31) 





NEARLY ALL FRENCH VOWELS ARE PRONOUNCED SHORT, unless 
there is a Circumflex Accent over them. The exceptions to this very 
important rule are explained in Hugo's “Complete Guide to French 
Pronunciation.” 


We are compelled to imitate the usual French sound of I, 0, by the 
English letters E, 0, these being the nearest English approach to the 
French sounds; but the ordinary French I is not pronounced so long as 
the E in ‘we,’ nor the ordinary French 0 so long as the O in ‘ao.’ The 
exact sound is between the vowel sounds in ‘ we’ and ‘ wit,’ ‘ go’ and ‘ got.’ 


Still less is the French A like A in the English ‘part,’ ‘charm.’ It has 
the same sound ; but in French the A must be pronounced 48 SHORT AND 
SHARP AS POSSIBLE, never in the least lengthened or prolonged. Its 
pronunciation must be INSTANTANEOUS. 





Bear constantly in mind that: 
1. ah must always be pronounced very short and sharp. 


2. ng in italics must on no account be pronounced ; these letters 
merely indicate that the preceding vowel is to be pronounced nasally. 


3. rin italics must never be pronounced at all; it is merely inserted 
to ensure the correct pronunciation of the preceding vowel. 


4. sh in thick type always represents the sound of § in ‘ leisure.’ 


§. ii or E represents a sound that never occurs in the English lan- 
guage ; the ii sign is employed because the sound is identical with that of 
ti in German. 


Students unacquainted with German must avoid pronouncing this ii 
like an English vu; the sound more nearly approaches the English EE, pro- 
nounced with rounded and still lips. as in the act of whistling. 


Letters followed by an apostrophe are only pronounced because a 
vowel sound follows (sce foot of page 3 in Grammar). Full explanation 
of this linking of words (called in French the liaison) is given in our 
“Complete Guide to French Pronunciation,” post free 1s, 1d, 
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SIMPLE ANECDOTES, etc., 


WITH LITERAL TRANSLATION AND IMITATED PRONUNCIATION, 


FRENCH : N’avez-vous pas recu ma lettre? 
Imitated Pronunciation: nah-veh voo  pah rer*-siif mah lettr ? 
Literal Translation: Have you not received my letter? 


Si; vous me demandiez si /étais complétement 
see voo mer der-mahng-de-eh se sheh-tay{ kong-plate-mahng* 
Yes; you me asked if I was completely 


rétabli. -— Alors, pourquoi n’avez-vous pas 
reh-tah-blee ah-lor  poohr-ko’ah  nah-veh yoo pah 
well-again. — Then, why have you not 
répondu ?— Mais, vous avez oublié d’envoyer 
reh-pong-dii may voo z'ah-veh 2’00-blee-eh dahng-vo'ab-yeh 
answered ? But you have forgotten to send 


tne enveloppe = affranchie pour la réponse. 
iin ahng-ver-lopp ab-frahng-she poohr lah reh-pungss 


an envelope stamped for the reply. 
Un prédicateur dit dans un sermon que 
ung  preh-de-kah-ter dee dahng xzung  sair-mong her 

A preacher said in a sermon that 


Saint Francois avait converti en un jour 
sng frahng-so'ah ah-vay kong-vair-te ahng ung  shoohr 
Saint Francis had converted in one day 


cinquante mille hommes dans une fle déserte. 
sang-kahngt mill omm dahng iin eel deh-zairt 
fifty  tkousand men in an island desert(ed). 





*ng and r in italics not to be pronounced. 
fii must be pronounced like EE with rounded lips,—not like an. 
English v. 


{ah=<S in ‘ pleasure,’ 
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Monsieur le rédacteur, vous avez annoncé ma 
mer-se-er ler reh-cdahck-ter voo 2 ah-veh s’ah-nong-seh mah 


Mr. the __ editor, you have announced my 
mort dans votre journal. Cette nouvelle est 
mor dahng votr shoohr-nahll set noo-vell ay 
death in your newspaper. This news is 
fausse, et vous devez la démentir dans 
fohss eh voo der-veh lah deh-mahng-teer dahng 
false, and you must it contradict in 
votre prochain numéro. — Le lendemain on 
votr pro-shang nii-meb-ro ler lahng-der-mang ong 
your next number. The next-day one 
lisait ceci : Nous regrettons extrémement 
le-zay ser-se noo rer-grett-ong ex-tray-mer-mahng 
read _—_this: We regret extremely 
que la nouvelle ‘qui annoncait la mort 
ker lah noo-vell ke ah-nong-say lah mor 
that the news which announced the death 


du capitaine Joubert soit sans fondement. 
dii kah-pe-tane shoo-bair so’'ah  sahng fongd-mahng 
of(the) captain Joubert (should)be without foundation. 





Pourquoi me regardes-tu comme ¢a, petit ?—Parce 
poobr-ko’ah mer rer-gahr-der-tii komm sab _ per-te pabrss 
Why me dostthoulookat like that, little(one) ? Be- 


que maman dit que vous buvez comme un poisson, 
ker mah-mahng dee ker voo bii-veh komm ung po’ah-song 
cause mamma says that you drink like a fish, 


et je veux voir comment les poissons boivent. 
eh sher ver vo’ahr komm-ahng lay po'ah-song bo’abv 
and I want to see how the fish drink. 
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Linstitutrice : Lucie, quel est le pluriel de 


lang* -ste-tii-triss lii-see kell ay ler* plit-re-ell der 
The governess : Lucy, what is the plural of 
“bébé.”—Lucie (sans hésitation): Jumeaux ! 
beh-beh liit-see sahng  z’eh-ze-tah-se-ong shii-mohf 
“baby.” — Lucy (without hesitation) : Twins ! 


J’ai beaucoup souffert de névralgies, derniérement. 
sheh boh-koo soo-fair der nehv-rahl-she dair-ne-air-mahng 
I have much suffered from neuralgia, recently. 


—Dans la téte, je suppose ? Comment avez-vous 
dahng lah tate sher _ sii-poz komm-ahng ah-veh voo 
In the head, I suppose? How have you 


deviné?—Cela attaque toujours le point faible. 
der-vee-neh_ ser-lah = ah-tahck too-shoohr ler po’ang  fay-bl 
guessed? That attacks always the point weak. 





La morale de la fable-—Tu vois, mon enfant, 
lah mo-rahll der lah  fahbl tii | vo’ah mong n'ahng-fahng 
The moral of the fable. Thou seest, my child, 


le loup a mangé Vagneau parce qwil n’a pas 
ler loo ah mahng-sheh lahn-yoh parss kill nah pah 
the wolf has eaten thelamb because it has not 


été sage.—J’ai bien compris. Si lagneau 
z’ch-teh sahsh sheh bec-ang kong-pree 8c lahn-yoh 
been wise. IT have well understood. If the lamb 


avait été sage, c’est nous qui l’aurions mangeé. 
ah-vay eh-teh sahsh say noo ke loh-re-ong mahng-sheh 
had been wise, itis we who it would-have eaten. 





*ng and r in italics not to be pronounced. 

tii must be pronounced like EE with rounded lips,—not like an 
English U. 

teh=S in ‘ treasure.’ 
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+ eee 








Maintenant, mon petit garcon, répondez a 
mang-ter-nahng mong  per-te gahr-song teh-pong-deh z’ah 
Now, my little boy, reply to 


cette question. Si votre pére me _ devait 
set kess-te-oug se votr pair mer der-vay 
this question. If your father me owed 


deux mille francs et promettait de me payer 
der mill frahng eb pro-met-ay der mer pay-yeh 
two thousand francs and promised to me pay 


cent francs par mois, combien me devyrait-il 
sahng frahng par  wmo’ah kong-be-ang mer der-vray Vill 
hundrel francs per month, how much me _ would he owe 


au bout de six mois? — Deux mille 


oh boo der see mo’ab der mill 

at-the end of six months? Two thousand 

francs, monsieur.-Ft Venfant avait raison. 
frahng mer-se-er eh  lahng-fuhng ah-vay ray-zong 


francs, sir. And the child was right (had reason). 


A mon avis, Laurent est un 4ne.—Pardon, mais 
ah mong n'ah-ve loh-rahng ay tung nahn  palr-dong may 
At(in) my opinion, Laurent is an ass. Pardon, but 


je ne puis vous permettre de parler ainsi 
Bherner pwe voo pair-mettr der pahr-leh  ang-se 


I not can you permit to speak thus 


de lui. Il m’a prété cinquante francs [autre 
der lwe ill mah  pray-teh sang-kahngt frahng lohtr 


of him. He to-me has lent fifty francs the other 
jour.— C’est justement pourquoi je le dis. 
shoobr say shiist-mahkng § poohr-ko’ah sher ler dee 


day. That is just why I it say. 
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Un paysan alla un jour chez un _professeur 
ung pay'e-zahng abll-ah ung Shoohr sheh- z'umg ~ pro-fess-er 
A countryman went one day to-the-house-of a professor 


de musique, et lui demanda le prix de ses lecons. 
der mil-zick eh lwe der-mahng-dah ler pree der say  ler-song 
of music, andto-him asked the price of his lessons. 


Trente francs le premier mois, dit le professeur, 
trahngt frahng ler prer-me-eh mo'ah dee ler _ pro-fess-er 


Thirty francs the first | month, said the professor, 


et vingt francs le second.—Treés bien, répondit 
ch vang  frahng ler  ser-gong tray be-ang reh-pung-de 
and twenty francs the second. § Very well, replied 


le paysan, je commencerai au _ second mois. 
ler pay’e-zahng sher kom-ahng-ser-reh oh = ser-gong = mo’ah 
the countryman, I shall-begin at-the second month, 


mee 


Un monsieur dinant dans un restaurant demanda 
ung mer-se-er dee-nahng dahng 2 ung ress-toh-rahng der-mahng-dah 
A gentleman dining in a_ restaurant asked 


& quelqu’un assis prés de lui d’avoir la bonté de 
ah kell-kung = ah-see pray der lwe dah-vo’ahr lah bong-teh der 
some one seated near him to have the kindness to 


lui passer la moutarde.—Monsieur, dit celui-ci, me 
lwe pahbss-eh lab moo-tahrd mer-se-er dee ser-lwe-se mer 


to-him pass the mustard. Sir, said the-latter, me 


prenez-vous pour un garcon ?—Oh! non, monsieur, 
prer-neh voo poohr ung gahr-song oh nong  mer-sc-er 
do you take for a _ waiter? Oh! no, sir, 


fut la réponse, je vous prenais pour un gentleman. 
fii lah reh-pomgss Sher voo prer-nay poohr ung gentleman* 
was the reply, I you took for a _ gentleman. 

* This word retains its English pronunciation when used in French. 
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Savez-vous mager, mon garcon?— Un _ peu, 


sab-veh voo nah-sheh mong gahr-song ung per 
Know you (howto) swim, my boy ? A little, 
monsieur.—Ot avez-vous appris?—Dans Vleau. 

mer-se-@r co §6ah-veh_=-voo 2’ah-pree dahng loh 
sir. Where have you learnt ? In the water. 


Pourquoi avez-vous une ficelle attachée A&A 
poohr-ko'ah ah-veh yoo iin — fe-sell ah-tab-sheh ah 
Why have you a string tied to 


votre doigt?—Ma femme ]’a attachée ce matin 
votr do’ah mah fahmm lah _  ah-tah-sheh ser mah-tang 
your finger?— My wife ithas  tied-on this morning 


pour me rappeler que j’avais une lettre a 
poobr mer rah-per-leh ker shah-vay  ¢’iin lettr ah 
to me remind that I had a letter to 


expédier pour elle—Ah! et vous avez mise dans 
ex-peh-de-eh poohr ell ah eh voo  Iah-veh meez dahng 
send-off for her.—Ah! and you ithave put in 


la befte?—Non, elle a oublié de me la donner. 
lah bo’ahtt nong ell ah oo-ble-eh dex mer lah donn-eh 
the box?— No, she has forgotten to me it give. 





Un juge, agacé par la volubilité d’un témoin, 
ung Sshiish ah-gab-seh pahr Jah vol-ti-bil-e-teh dung teh-mo'ang 
A jadge, irritated by the volubility ofa witness, 


lui dit avec impatience : Ne bavardez pas tant. 
Iwe dee ah-veck ang-pah-se-ahngss ner bah-vabr-ieh pah tahng 


to-him said with impatience : . Chatter not 80. 
Taisez-vous, et réepondez & ma _ question. 
tay-zeh = You eh  reh-pong-deh zah mah kess-te-ong 
Silence yourself,* and reply to my question. 


* ==keep silent, 
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Je fume beaucoup, disait le charcutier, et 
Sher fiim boh-koo dee-zay ler shahr-kil-te-eh eh 
I smoke much, said the pork-butcher, and 


pourtant je ne fume ni pipe, ni cigares, ni 
poohr-tahng Sher ner fiim ne peep ne se-gahr ne 
nevertheless I (not) smoke neither pipe, nor cigars, nor 


cigarettes.— Que fumez-vous alors? demanda 
se-gah-rett ker fil-meh yoo ah-lor der-mahng-dah 
cigarettes. — What smoke you then? asked 


son ami.—Des jambons ! répondit le charcutier. 
song nah-me day shahng-bong reh-pong-de ler shahr-kit-te-eh 
his friend.—(some) Hams! answered the pork-butcher. 


Le petit garcon: Voulez-vouse me donner 
ler per-te gahr-song voo-leh = voo mer donn-eh 


The _ little boy : Will you me give 


quatre sous, monsieur?—Le vieux monsieur : 
kah-tr s00 mer-se-er ler ve-er mer-se-@r 
four halfpennies, sir? — The old gentleman : 


Vous voulez quatre sous, parce que vous 
voo voo-leh kah-tr 800 pabrss ker voo 
You want four halfpennies because you 


mavez encore rien mangé aujourd’hui, pro- 
nah-veh z'ahng-kor re-ang mahng-sheh oh-shoohr-dwe pro- 
not have yet anything eaten to-day, pro- 


bablement ?—Le petit garcon: Non, monsieur, 
bah-bler-mahng ler per-te gabr-song nong mer-se-O7 
bably ? — The little boy : No, sir, 


cest parce que mon pére n’a encore rien bu. 
Bay pahrss ker mong pair nah ahng-kor re-ang bii 
it is because my father not has yet anything drunk. 
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Un missionnaire écrit d’Afrique: Les membres. de 
ung misa-e-on-air eh-kree dab-frick lay mahng-br der 
A missionary writes from Africa: The members of 


ma congrégation refusent d’abandonner leurs 
mah kong-greh-gah-se-ong —_—rer-fiiz dah-bahng-donn-eh _—iler 
my congregation refuse to give-up their 
habitudes de cannibalisme, mais je suis heureux 
g’ab-be-tiid der kah-ne-bah-leez-m may sher swe  2'er-rer 
habits of | cannibalism, but I am _ happy 


de dire que, grdace a mes efforts, ils ont appris 
der deer ker grabss ah may  ¢efi-or ill 2ong ?’ah-pree 
to say that, thanksto my _ efforts, they have learnt 


& manger avec une fourchette et un couteau. 
v’ah mahng-sheh ah-veck tin foohr-shett eh ung  koo-toh 
to eat with a fork and a knife. 


Une dame qui écrivait une lettre s’apercut qu’un 
iin) dahmm_ ke eh-kre-vay fin lettr sah-pair-sii kung 
A lady who was-writing a letter _ noticed that a 


jeune homme lisait la lettre par-dessus_ ses 


shern omm le-zay lah  lettr pabr-der-sii Bay 
young man was-reading the letter over her 
épaules. Elle ajouta alors: J’aurais encore 
z’eh-pohl elle ah-shoo-tah ab-lor Shoh-ray «'ahng-kor 


shoulders. She added then: I should-have | still 


beaucoup & vous dire, mais Monsieur Lesimple 
boh-koo p’ah voo deer may mer-se-@r ler-sangpl 
much to you tell, buat Mr. Simple 

est derriére moi qui lit tout ce que j’écris.— 

ay dair-e-air mo'ah ke lee too ser ker sheb-kree 


ig behind me who reads all that which I write.— 


Pardon, madame, dit-il, je n’ai rien lu. 
pabr-deng mah-dahmm  deef'ill gsher neh re-ang lii 
Pardon, madam, said he, JI not have anything read. 
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Un voyageur quelque peu distrait cherchait 
ung vo'ab-yab-sher kell-ker per diss-tray shair-shay 
A traveller some little absent-minded was-looking-for 


la clé de sa malle. Comme il ne pouvait la 
lah kieh der sah mahll komm ill ner poo-vay lah 
the key of his trunk, As he not could it 


trouver nulle part, il dit & sa femme: Je 
trvo-veh nil pabr ill dee #ah sah fahmm sher 


find anywhere, he said to his wife: I 


dois l’avoir enfermée dans la malle. C’est trés 
do'ah lah-vo'ahr ahng-fair-meh dahng lah mahll say = tray 
must it have locked-up in the trunk. That is very 


ennuyeux, car cest la seule clé que jraie. 
gahng-n'we-yer kabr say lah serl kleh ker shay 
annoying, for itis the only key that I have, 





Lui: A propos, voulez-vous me permettre de 
lwe ah = pro-po voo-lch voo mer  pair-mettr der 


He : By-the-way, will you me permit to 


vous amener mon ami, Lebrun, demain soir? 
voo z’ah-mer-neh mong 2’ab-me ler-brung der-mang  so’abr 
to-you bring my friend Brown to-morrow evening? 


C’est le célébre organiste, vous savez.—Mattresse 
say ler seh-laybr or-gah-nist voo sah-veb may-tress 
Heis the celebrated organist, you know. — Mistress 


de la maison: Je serai tres heureuse de le voir. 
der lah may-zong sherser-reh tray 2er-rerz der ler vo’ahr 


of the house: I shall-be very happy to him see, 


Dites-lui d’apporter son instrument avec lui! 
ditt lwe  dab-por-teh song m'ang-strii-mahng ab-veck we 
Tell(to-)him tobring his instrument with him! 
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Un monsieur envoya un jour son domestique 
ung mer-se-6r ahng-vo’ah-yah ung shoobr song do-mess-tick 


A gentleman sent one day his servant 

voir Pheure au cadran solaire dansle jardin. 
vo'ahr ler oh kah-drahng so-lair dahng I\cr shahr-dang 
to-see the time at-the sun-dial in the garden. 
Au bout d’une demi-heure le serviteur rentra, 
oh boo din der-me er ler suair-ve-ter rahuy-trah 
At-the end ofa half-hour the servant came-in-again, 


portant dans ses bras le cadran. Voici 
por-tahng dahng say brah ler kah-drahng — vo'ah-se 
carrying in his arms the sundial, Here-is 


le cadran, Monsieur, dit-il & son maitre. 


ler kah-drahng mer-se-@r dee ill ah song maytr. 
the _ dial, sir, said he to his master, 
Voyez vous-méme_ quelle heure il est; moi, 
vo’ah-yeb voo-mame __ kell er ill ay mo’ah 
See yourself what time it is; [asfor]me, 


je ne comprends rien a ces sortes d’horloges. 
Sher ner kong-prahng  re'ang ah say sort dor-losh 
I not understand anythingat(—about) thesesorts of clocks. 


Le docteur: Je vois maintenant d’ot vient votre 
ler = dock-ter sher vo’ah mang-ter-nahng doo ve-ang  votr 
The doctor: I see now from where comes your 


maladie. La boisson est votre faible.—Le malade : 
mah-lah-de lah bo’ahss-ong ay votr faybl ler mah-lahdd 
illness. Drinking is your weak(point). The patient : 


Au contraire, docteur, c’estjustement mon fort. 
oh kong-trair dock-ter say shiist-mahnag mong for 
To-the contrary, doctor, it is just § my strong(point). 
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Deux petits garcons trouvérent une noix. Cette 
der per-te gahr-sorg troo-vair iin noah set 
Two little boys found a walnut. This 


noix m/’appartient, dit Dun, car jai été le 
no’ah mah-pahr-te-ang dee lung kahr sheb eh-teh ler 
nut to-me belongs, said the one, for I have been the 


premier a la voir.—Non, répondit l’autre, elle 
prer-me-ch ah lah vo’ahr  nong  reh-pong-de _lohtr ell 
first to it see.— No, replied the other, it 


doit m/’appartenir, puisque je lai ramassée. 
do’ah mah-palr-ter-neer pweesk Sher leh rah-mahss-eh 


must to-me belong, since I it have picked-up. 


Un jeune homme survint et les mit  d’accord. 
ung shern omm siir-vang eh lay mee dah-kor 
A young man _ came-up and them putof(=in) agreement. 


Il prit Ja noix, la cassa et dit: Voici une 
ill pree lah no’ah lah kahss-ah ch dee vo'ah-se tin 
He took the nut, it broke and said: Here-is a 


coquille pour celui qui a ét§ le premier a 
ko-kee’yer poohr ser-lwe ke ah eh-teh ler  prer-me-eh ah 


shell for him who has been the first to 


voir la noix, et voila JVautre pour celui 
vo-ahr lah no‘ah ch vo’ah-lah _ lohtr poohr ser-lwe 
see the nut, and there-is theother for him 


qui Va ramassée. Quant & VTamande, je la 
ke lah  rah-mahss-eh kahng tah lah-muhngd sher lah 
who it has picked-up. As to thekernel, I it 


garde, comme rémunération pour mon jogement. 
gahrd komm = reh-mii-neh-rah-se-ong poohr mong shiish-mahng 
keep as remuneration for my judgment. 
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La jolie demoiselle: Quel est le prix de cette 
lah sho-le der-mo’ah-zell kell ay ler pree der set 
The pretty young lady: What is the price of this 


paire de gants?— Le commis (galamment) : 
pair der  gahng ler komm-ee gah-lah-mahng 
pair of gloves? —The assistant (gallantly) : 


Un baiser. — La jolie demoiselle: Trés bien ; 
ung bay-zeh lah gho-le §der-mo’ah-zell tray _ be-ang 
A kiss) —- The pretty young lady: § Very well; 


veuillez m’en donner trois paires. J’enverrai 
ver'e-yeh mahng donn-eh  tro’ah pair shahng-vair-eh 
kindly to-me of-them give three pairs. I shall-send 


ma grand’mére vous payer cet aprés-midi. 
mah grahng-mair voo pay-yeh set  ah-pray me-de 
my grandmother you  to-pay this afternoon. 


Un facteur distribue le courrier. Voici, dit-il, 
ung fahck-ter diss-tree-bii ler koohr-e-eh vo’ab-se dec fill 
A postman is-distributing the post. Here-is, says he, 


une lettre pour mademoiselle Julie Duval.—Mais 
tin lettr | poohr mah-der-mo’ah-zell shii-le dii-vahll may 
a letter for Miss Julia Duval. — But 


comment pouvez-vous deja savoir le nom de 
komm-ahng _ poo-veh + voo deh-Shah sah-vo’abr ler nong der 
how can you already know the name of 


cette demoiselle ? réplique le concierge étonné. 
set. der-mo’ab-zell reh-plick ler kong-se-airsh eh-tonn-eh 


that young lady ? replies the hall-porter astonished. 


Elle nest dans la maison que depuis hier. 
elle nay dahng lah may-zong ker der-pwe  ze-air 


She notis in the house but since yesterday. 
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Professeur : Pourquoi riez-vouscontinuellement?-— 
pro-fess-er poohr-ko'ah ree-eh voo kong-te-nii-ell-mahng 
Professor : Why do yon laugh continually ? 


Eléve : Vous faites des questionssi dréles,monsieur! 
eb-lave voo fate day kess-te-ong se drohl mer-se-er 
Pupil: You put (make) questions so funny, sir. 


ee 


Madame Bertrand (& son fils): Je croyais que 
mah-dahmm bair-trahng ab song fiss sher kro’ah-yay ker 
Madame Bertrand (to her son): I thought that 


vous disiez que c’était le petit garcon d’é cété 
voo dee-ze-eh ker seh-tay ler per-te gahy-song dah koh-teh 
you said that it-was the little boy next door(ofatside) 


qui faisait tout le bruit—Petit Bertrand : C’est 
ke fer-zay too ler  brwe per-te bair-trahng say 
who was-making all the noise— Little Bertrand: Itis 


vrai, maman. Je le battais avec une canne. 
vray mah-mahng sher ler bah-tay ah-veck tin kahnn 
true, mamma. I him was-beating with a stick, 


Toto: Bonjour, mon oncle. Je vous souhaite 
to-to bong-Shoohr mong n’ongkl sher voo soo’ayt 
Toto: Good day, my uncle. I to-you wish 


une bonne et heureuse année. Maman m’a 
iin bonn ~— eh er-6rz ahnn-eb mah-mahng mah 


a good and happy year. Mamma to-me has 


dit que si vous me donnez un louis, je 
dee _ ker se voo mer  donn-eh eung loo-ee sher 


said that if you to-me_ give @ sovereign, I 


dois prendre bien soin de ne pas le perdre. 
do’ah = prahng-dr be-ang so'ang der ner pah ler  pairdr 
am-to take well care to not it loge. 
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Que: terrible orage nous avons eu la nuit nassée! 
ke]l tairr-ribl o-rahsh noo z’ah-vong 2’i lah n'we pab-seh 
What(a) fearful storm we have had lastnight(thenight past) 


—Vraiment ?—Comment! vous n’avez pas entendu? 
vray-mahng komm-ahng _ voo_nah-veh pah z’ahng-tahng-dii 


Indeed? — What! you have not heard? 
—Non! Le petit faisait sa premiére dent. 
nong ler per-te  fer-zay sah =sprer-me-air dahng 


No. The child was cutting(made) its first tooth. 


ee 


L’autre jour un jeune homme alla voir un 
loh-tr shoohr ung shern omm ahill-ah vo'ahr ung 
The other day a young man went tosee an 


auteur. Il lui dit: Monsieur, j’ai composé 
n'oh-ter ill lwe dee mer-se-@r Sheh = kong-po-zeh 


author. He to him said : Sir, Ihave composed 


deux poémes. Permettez-moi de vous les 


der po-ame pair-met-eh mo’ah dev" ¥O0 lay 
two poems. Permit me to toyou them 
lire. ~ Tl en lut un. [1 allait lire Tlautre. 
leer il ahng li ung ill ahll-ay leer lohtr 


read. —- He of them read one. He was going to read the other. 


L’auteur lui dit : Ne vous donnez pas la 
loh-ter lwe dee ner = voo donn-eh pabh = lah 
The author to him said: (Not) yourself give not the 


peine. Je  préfére Jlautre. — Le jeune 
pain sher preh-fair loh-tr ler shern 
trouble. I prefer the other. — The young 


homme comprit, et se retira  aussitdt. 
omm. kong-pree eh ss ser rer-te-rah oh-se-toh 


man understood, and (himself) withdrew immediniely. 
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Explique-moi, Robert, ce que c’est qu’un veuf: 
ex-pleek = mo’ah ro-bair ser ker say kung vert 


Explain to-me, Robert, what  (it)is (that)a widower. 


—Robert réfléchit un instant, puis tout & 
ro-bair = reh-fieh-shee ung n'ang-stahng  p’we too ?'ab 
Robert reflects an _ instant, then sudden- 


coup: Un veuf, cest le mari dune veuve. 
koo ung vert say ler mab-re diin verv 


ly : A widower, itis the husband ofa widow. 





Eh bien, madame! quelle est votre opinion 
eh be-ang mah-dahmm kell ay votr O-pe-ne-ong 


Well, madam ! What is your opinion 


de ce tableau? — Ce ne peut pas étre 
der — ser tah-bloh ser ner per pah = g'ay-tr 
of this picture? — It cannot be 


le chef-d’ceuvre dont tout le monde _ parle. 
ler shay-der-vr dong too =ler = mongd parl 
the masterpiece of which everyone (all the world)is speaking. 


— Quest-ce qui vous fait penser cela?— 
kess ke vou fay pahng-seh  ser-lah 


— Whatisit that you makes think that ?— 


Je trouve quil est si simple que 


sher troov kill ay se sung-pl ker 
I find that it is 80 simple that 

nimporte qui peut voir du __ premier 
nang-port kee per vo'ahr di prer-me-eh 

anybody (no matter who) can see at (from) the first 


coup «(ceil exactement ce qu'il représente. 
koo = der'e —s egg-zahck-ter-mahkng ser kill rer-preh-zahayt 


glance \stroke of eye) exactly | what it represents, 
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Le touriste: Vous devez avoir de bon lait ici.— 
ler too-rist voo der-veh z’ah-vo’ahrder bong lay  iss-e 
The tourist : You must have good milk here.— 


Le paysan : Vous pouvez en étre stir, monsieur. 
ler pay'e-zahng voo poo-veh z’ahng n’aytr siir mer-se-er 


The peasant: You may of it be sure, sir. 


Nous ne sommes qu’é quarante milles de Londres. 
noo ner somm kah kah-rahagt mill der long-dr 


We are only (at) forty miles from London. 


Le littérateur allemand, Lessing, était si 
ler lit-eh-rah-ter ahl-mahng lessing eh-tay Be 
The man of letters German, Lessing, was 80 


distrait gquun soir il frappa a sa _ propre 
dis-tray kung so’abr ill frah-pah ah sah propr 
absent-minded thatone evening he knocked at his own 


porte et demanda si le _ professcur était 
port eh  der-mahng-dah se _ ler pro-fess-er eh-tay 
door and asked if the professor was 


chez lui. La nuit était fort noire, et 
sheh lwe lah n’we eh-tay for no’ahr eh 


at-home. The night — was very dark(strong black) and 


la servante, me reconnaissant pas son 


lah sair-vahngt ner rer-konn-ess-ahug pah Bong 

the servant, recognizing not _—iher 

mattre, répondit négativement. — Ah! 
may-tr reh-pong-de neh-gah-teev-mahng ab 
master, replied negatively. — Ah! 


n’importe, dit Lessing ; je reviendrai demain. 
nang-port dee _ lessing sher rer-ve-ang-dreh der-mang 
it matters not, said Lessing; I willcomeagain to-morrow. 
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Entre bohémes.—Mais pourquoi avez-vous refusé 
ahng-tr bo-ame may poohr-ko’ah ah-veh voo rer-fii-zeh 
Between Bohemians, — But why have you refused 


de donner votre adresse &ce monsieur? Est-ce 
der donn-eh votr ah-dress ah ser mer-se-er ess 


to _— give your address to that gentleman ? Is he 


un créancier ?—Non, mais il peut le devenir. 
ung kreh-ahng-se-ch nong may 2#ill per ier der-ver-neer 
a creditor? — No, but he may it become, 


Un touriste (au guide) : Est-ce que nous approchons 
ung too-rist oh gheed 8s ker noo 2’ah-pro-shong 


A tourist (to the guide): Is it that we are approaching 


de la cataracte ?—Le guide: Oui, monsieur, c’est 
der lah kah-tah-rahkt ler gheed 00’e me?'-se-@r say 
the cataract? — The guide: Yes, sir, it is 


tout prés, et sices dames veulent bien se taire 
too pray eh se say dahmm verl be-ang ser tair 
quite near, and if these ladies will kindly themselves silence 


un instant, vous entendrez le bruit formidable. 
ung n'ang-stahng voo 2’ahng-tahng-dreh ler br'we for-me-dahbl 
an instant, you  willhear the noise — formidable. 


Ce doit étre terrible pour une grande cantatrice 
ser doa’dah fay-tr tairr-ibl poohr iin grakngd kahng-tah-triss 
It must be dreadful for a great singer 


de savoir qu’elle a perdu la voix. —C’est bien 
der sah-vo’abr kell ah pair-dii lah vo’ah SAY be-ang 
to know that she has lost her(the)voice.—It is well(much) 


plus terrible encore quand elle ne le sait pas. 
pli —s tairr-ibl = ahng-kor kahng t’ell ner ler say  pah 
more __ terrible still when she it knows not. 
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Un conférencier: N’est-ce pas drdle? On 
ung kong-feh-rahng-se-eh nese pah = drohl ong 
A lecturer : Is it net funny? They 


me paie souvent autant pour une courte 
mer pay 800-vahng oh-tahng  poohr iin koohrt 


me pay often as much for a short 

conférence que pour une longue.—Son ami: 

kong-feh-rahngss ker poobr tn  long-g song 2’ah-me 
lecture Qs for a long (one).—His friend : 


Je croyais qu’on vous aurait payé davantage. 
sher kro’ah-yay kong yoo eg oh-ray pay-yebh dah-vahng-tahsh 
I believed thatone you would have paid more. 


Au théatre——Un monsieur s’installe aux fauteuils 
oh teh-ahtr ung mer-se-er sang-stahll oh foh-ter'e 
At the theatre—A gentleman himself instals in the armchairs 


d’orchestre et place son chapeau sur le 


dor-kestr eh plahss SONG shah-poh sir ler 
of orchestra and places his hat on the 
fauteuil voisin. Un nouveau spectateur 
foh-ter"e vo’ah-zang ung noo-voh spek-tah-ter 
armchair(=stall) neighbouring. A new spectator 
survient et demande: Cette place est-elle 
siir-ve-arg eh der-mahngd set plahss ay tell 
comes up and asks: This place is it 
occupée ? — Oui, monsieur, je la garde 
ok-ii-peh 00’e mer-se-er sher lah gahrd 
engaged ? — Yes, sir, I it am keeping 


pour un monsieur qui ne peut pas venir. 
poohr ung mer-se-@r ke ner per  pah_ ver-neer 
for a gentleman who (not) can not come. 
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Liavocat (au juge): J’admets que mon client 
lah-vo-kah oh shiish shahd-may ker mong k:le-ahng 
The lawyer (to the judge): JIadmit that my client 


ait appelé le plaignant “boeuf,” mais vu le 
ay t'ah-per-leh ler plane-yahng berf may vii ler 
(have) called the plaintiff “ox,”  butseeing(seen)the 


prix de la viande, je considére cela plutdét 
pree der lah ve-ahngd sher kong-se-dair ser-lah  plii-toh 
price of (the) meat, [ consider that rather 


comme un compliment que comme une insulte. 
komm ung kong-ple-mahng ker komm iin  ang-siilt 
a3 a compliment than as an insult. 


Un homme @’esprit disait un jour qu'il vieillissait, 
ung mnomm  dess-pree de-zay t’?ung Shoohr kill = ve-ay’c-say 
A man of wit said one day that he wasgrowingold, 


quand un jeune impertinent, 4 téte creuse, 
kahng tung shern= ang-pair-te-nahug ah tayt krerz 


when @ young impertinentfellow, at (with) head hollow, 
lui dit: Que donneriez-vous pour étre aussi 
lwe dee ker donn-er-re-ch voo poohr _ aytr oh-se 
to him said: What would you give to be as 


jeune que moi?—Ma foi, répondit le monsieur, 
shern ker mo'ah mah fo’ah reb-pong-de ler mer-se-er, 


young as JI?-—~ My faith, replied the gentleman, 


je me résignerais méme a étre aussi sot. 
gsher mer reh-zeen-yer-ray mame ah = aytr ob-se soh 
I myself should resign even to be as foolish. 


Pierre qui roule n’amasse pas mousse. 
pe-air ke rool nah-mahas pah mooss 


Stone § which rolls gathers not Moss. 
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Un duel sérieux.—Oui, dit le brave Duval, un des 
ung dii-ell seh-re-er 0oo’e «6 dee ler brahv dii-vabli ung day 
A duel serious. — Yes, said the brave Duval, one of the 


adversaires tira en Vair et autre tomba mort. 
g’ahd-vair-sair te-rah ahng lair eh Iohtr tong-bah mor 
ndversaries fired intheair andthe other fell dead. 





Premier vagabond: J’ai eu la nuit derniére un 
prer-me-eh vah-gah-bong sheh ii lah nwe_ dair-ne-air ung 
First tramp: Ihave hadthenight last a 


cauchemar épouvantable.— Deuxiéme vagabond : 
kohsh-mahr —_—eh-poo-vahng-tahbl der-ze-ame §_ vah-gah-bong 


nightmare dreadful. — Second tramp : 
Vraiment?—Oui. J’ai révé que je travaillais. 
viay-mahng 00'6 Sheh ray-veh ker gsher trah-vah’e-yay 


Truly (indeed) ?—Yes, (have) dreamed that I was working. 


Comment faites-vous pour gagner toujours? 
komm-ahng fate voo poohbr gahn-yeh  too-shoohr 
How do you(manage) to win always ? 


—Un de mes-7 amis qui connait les 
ung der may z’ah-me e konn-ay lay 


— One of my friends § who knows the 


chevaux m’indique sur lequel je dois 
sher-voh mang-deek siir ler-kell sher do’ah 
horses to-me indicates on which I am to 


parier. — Et vous suivez exactement son 
pab-re-eh eh voo swe-veh geg-zahk-ter-mahng song 
bet. — And you follow exactly his 


conseil? — Non, je fais tout le contraire. 
kong-say’e nong sher fay too ler kong-trair 
advice? —- No, I do just(=all)the contrary. 
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Le visiteur : Madame Durand est-elle chez elle? 
ler ve-ze-ter mah-dahmm dii-rahng ay fell sheh  z’ell 
The visitor : Mrs, Durand is she at-home ? 


—lLa domestique : Non, monsieur,—Le visiteur : 
lah — do-mess-tick nong mer-se-@7 ler = ve-ze-ter 
—The servant : No, sir. —- The visitor: 





Voulez-vous monter lui demander quand elle y 
voo-leh voo mong-teh lwe der-mahng-deh kahng t'ell e 
Will you go-upstairs[and]to-her ask § when she in 


seraf—La bonne (y allant): Oui, monsieur. 
ser-rah lah bonn, e _ ahlil-ahng 00’e mer-se-@r 


will-be ?—The servant (there going): Yes, sir. 





Le professeur (& la classe): Une seule goutte de 
ler = pro-fess-er ah Jah Elahss tin  serl goot der 
The professor (tothe class): One single drop of 


ce poison versée sur la langue d’un chat suffit 
ser po’ah-zong vair-seh siir lah Jahng-g dung shah _ sii-fee 
this poison poured on the tongue ofa cat suffices 


pour tuer ’homme le plus fort de la terre! 
poobr  til-eh Jomm ler _piit for der lah tair 
to kill theman the most strong of the earth! 


En cour d’assises.—Le juge: Etes-vous coupable 
ahug koohr dahss-eez ler shiish ate voo  koo-pahbl 
In court of assizes. The judge: Are you guilty 


ou non ?—L’accusé: Je ne le sais pas encore; je 
oo nong lah-kiizeh sher ner ler ‘say pah z'ahng-ker sher 
or not? The accused: I it know not yet; I 


vous répondrai apres avoir entendu les témoins. 
voo reh-pong-dreh ah-pray #ah-vo'ahr ahng-tahng-dil lay teh-mo'ang 
you shallanswer after having heard the witnesses. 
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Le contentement consiste, en grande partie, & 
ler kong-tahngt-mahng kong-sist ahng grahngd pabr-te ah 
(The) contentment consists toa(in) large extent(part) in 


ne pas désirer ce qui est hors de notre portée. 
ner pah deh-ze-reh ser ke ay hor der _ notr por-teh 
not desiring that which is out of our reach. 





Un officier anglais recut une balle dans la 
ung m'off-iss-e-ech ahng-glay rer-sii iin bahll dahng lah 
An _ officer English received a ball in the 


jambe. Il fut transporté chez lui. Deux 
shahngb ill fii trahngs-por-teh — shch lwe der 
legs, He was carried to-the-home-of him. Two 


médecins furent appelés. Sonder la plaie fut 
meh-der-sang _—fiir tah-per-leh § song-deh lah play fit 
doctors were called. To probe the wound was 


la seule chose faite. Cela fut répété tous les jours 
lah gserl  shohz fate ser-lah fii reh-pch-teh too lay shoohr 


the only thing done. This was repeated all the days 


pendant une semaine. — Que cherchez-vous? 
pahng-dahng iin ser-mane ker shair-sheh § voo 
during a week, — What seck you ? 


demanda enfin Jlofficier.— Les médecins reé- 
der-mahng-dah ahng-fang loff-iss-e-ch lay meh-der-sang rch- 
asked at last the officer. — The doctors 


pondirent: Nous cherchons la balle.—C’est trop 
pong-deer noo shair-shong Jah  bahill BAY tro 
answered : We seek the ball. — That is too 


fort, dit Jlofficier: elle est dans ma _ poche. 
for dee _loff-iss-e-eh ell ay dahng mah posh 
strong(bad), said the officer; it is in my pocket. 
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Un gamin comprend toujours qu'il est mal de 
ung gah-mang koxg-prahng too-shoohr Kill ay mahbil der 
A youngster understands always  thatit is wrong(bad)to 


chercher querelle lorsqu’il sort battu du combat. 
share-sheh _ ker-rell lors-kill sor bah-tii dii kong-bah 
(seek) quarrel § whenhe comes out beaten from the fight, 


Un vieil avare, aprés avoir entendu un éloquent 
ung ve-ay'e y’al-vahrab-pray z’ah-vo'abr ahng-tahng-dii ung n’eh-lo-kahng 
An old miser, after having heard an eloquent 


sermon sur la charité, s’écria: Ce sermon dé- 
sair-mong siir lah shah-re-teh seh-kre-ah ser  sair-mong <eh- 


sermon on charity, exclaimed: That sermon de- 
montre si clairement la nécessité de faire 
mongtr Be klair-mahng lah neh-sess-e-tch der fair 
monstrates 0 clearly the necessity to make(give) 


Vauméne que j’ai presque envie de mendier. 
loh-mohn ker sheh press-ker ahng-ve der mahng-de-eh 


alms that Ihave almost inclination to beg. 


Je vous serai éternellement reconnaissante. Vous 
Sher voo ser-reh ceh-tair-nell-mahug rer-konn-ess-ahngt voo 


I to you shall be eternally grateful. You 


avez secouru mon mari lorsqu’il se noyait; 
z’ah-veh ser-koo-rii mong mah-re lor-skill ser no’ab-yay 


have rescued my husband when he (himself) was-drowning ; 


vous lui avez sauvé la vie—Je vous en prie, 
voo Iwe ah-veh soh-veh lah vee sher voo z’ahng pree 


you tohim have saved the life—I you pray, 


madame, ne parlez pas d’une telle bagatelle. 
mah-dahmm ner pabr-leh pah  diin tell bah-gah-tell 


madam, speak nop ofa such trifle. 


FRENCH PRONUNCIATION SIMPLIFIED. 27 


La bonne (hors d’haleine) : Monsieur, il y a un 
lah  bonn hor dah-lane mer-se-er ill e ah ung 
The servant (out of breath) : Sir, it there has(—thereis) a 


cambrioleur dans le salon !—Le savant (distrait) : 
kahng-bre-o-ler dahng ler sah-long ler sah-vahng  diss-tray 
burglar in the drawing-room !—The man of science(absent-minded) 


Impossible de le recevoir. Je suis trés occupé. 
ang-poes-eebl der ler rer-ser-vo’abr sher swe tray z’ok-ii-peh 
Impossible to him receive. I am very busy. 


Oh! docteur, si vous saviez comme je souffre !|— 
oh dok-ter se voo  sah-ve-ch komm gher _ soofr 


Oh! doctor, if you knew how I suffer! — 


Ow souffrez-vous?—Dans l’estomac, docteur. Ce 
oo _—ssoof-reh voo dahng _less-to-mah _—_ dok-ter er 
Where suffer you?— In thestomach, doctor. Tkis 


matin, en m’éveillant, j’avais bien soif. Comme 
mah-tang ahng meh-vay’e-yahng shah-vay be-ang so'ahf komm 
morning in (myself) waking, Iwas very thirsty.* As 


il ne faisait pas encore bien clair et que mes 
ill ner fer-zay pah z'ahng-kor be-ang klair eh _ ker may 
it | was(made)not yet very light and as(that) my 


idées n’étaient pas trés nettes, jai pris le 


z’e-deh neh-tay pah tray net Sheh pree_ ler 
ideas were not very clear, Ihave taken the 
verre d’eau qui était sur ma table de nuit, et 
vair doh ke eh-tay siir mah tahbl der n’we eh 


glass of water which was on my _ table of night, and 


je Vai vidé. Mon oil de verre était dedans! 

Bher leh vedch mong mer’e der vair  ch-tay der-dahng 

it have emptied. My eye of glass was thercin! 
* literally, had well thirst, 


28 FRENCH PRONUNCIATION SIMPLIFTED. 








Les enfants et les fous simaginent que vingt 
lay zahng-fahng eh lay foo se-mah-Sheen ker vang 
(The) children and (the) fools imagine that twenty 


francs et vingt ans ne peuvent jamais finir. 
frahng eh vang  tahng ner perv shah-may fe-neer 
francs and twenty years can never finish, 


Logique de paysan.—Le paysan (au médecin): 
lo-shick der pay’e-zahng ler pay’e-zahng oh mebh-der-sang 
Logic of countryman.—The countryman (tothe physician) : 


Comment! vous demandez des honoraires pour 


komm-ahug voo  der-mahng-deh day  2’o-no-rair poohr 
What ! you ask (for) some fees for 
les soins que vous avez donnés a 
lay Bo’ang ker voo n’ah-veh donn-eh ah 
the cares that you have given to 
ma défunte femme? Est-ce que vous l’avez 
mah  deh-fungt fahmm €88 ker soo lah-veh 
my deceased wife ? Is it | that you her have 
guérie? — Le docteur: Non. — Le paysan: 
gay-re ler dock-ter nong ler pay’e-zahng 
cured? —- The doctor: No. — The countryman : 
Vous Vavez peut-étre tuée?— Le docteur: 
voo lah-veh per-taytr tti-eh ler dock-ter 


You herhave  may-be killed ?-— The doctor : 


Non.— Le paysan: Eh bien, alors, pour 
nong ler pay'e-zahng eh be-ang ah-lor poohr 


No. — The countryman : Well, then, for 
quel motif demandez-vous des _ honoraires ? 
kell mo-tif der-mahng-deh oo day 2'0-no-rair 


what reason demand you some fees ? 
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REMARKS ON HUGO'S PHONETICALLY 


IMITATED PRONUNCIATION. 
(for reference only ) 








If learners pronounce each syllable in the [mitated Pronuncia- 
tion as if it were an English syllable, any Frenchman will under- 
stand them ; but as there are a few sounds in French which do 
not occur in the English language at all, the following instructions 
should be borne in mind :— 
sh (in thick type) must be pronounced like s in ‘ measure’ 

or ‘leisure.’ Examples : : 

4ge général joli rouge rougi j’avais 
ahsh shiy-nay-rahll sho-le roosh roo-she shah-vay 
age general pretty red blushed T had 
ti represents a sound which does not occur in English, but 
which can be produced with absolute correctness by follow- 
ing the instructions on page 8. We occasionally imitate 
this sound by EK. 


lu vu du mu accumula salut 
li, lee vil, VEE § dii, (EE mii ah-kii-mii-lah sah-lii 
read seen of-the moved accumulated safety 


r (in thick type) should be pronounced more strongly than 
in English. 
alarme fermé sorte pére_ fortune par 


ah-lahrin fair-may sort pair for-tiin pahr 
alarm shut sort — father fortune by 

r (printed in dalics) must on no account be pronounced at all. 

le recu appartenir premier petit 
ler rer-sil ah-pahr-ter-neer pre7-me-ay per-te 
the received to belong first little 


[At first, it may be wondered why this r is inserted, if it is not to be 
pronounced, Its insertion is necessary, because it affects the sound of the 
preceding vowel. For example, ce and se are pronounced like the English 
word ‘sir,’ less the sound of the R. We therefore imitate these words as 
‘ger,’ If the + were omitted, the vowel sound would be quite different. ] 
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ng (printed in i/alics) must also on no account be pronounced at 
all. Its insertion is necessary, as in the case of the italic 7, 
to indicate the pronunciation of the preceding vowel. The 
vowel before ng must be made nasal. 


son tante vin brun~ entendre  oncle 
song tahnyt vang brung ahng-tahng-dr ongkl 
his aunt wine brown to hear uncle 


[In French nasal syllables, it is most important not to let the Ne be 
heard. For example, the French word soz is not pronounced like the 
English word ‘song.’ It is like the ‘so’ in ‘song,’ pronounced nasally. 
To reproduce the exact sound, begin saying ‘song,’ pronouncing the word 
through the nose; but leave off before the na is reached. ] 


ah is to be pronounced like the A in ‘charm,’ not drawn out, 
but PRONOUNCED SHORT, and as quickly as possible. It is 
never like the A in ‘ ham.’ 


a bal animal fatal Paris car vache 
a § bahll ah-ne-mahll fah-tah]l = pah-re kahr vabsh 
has ball animal fatal Paris for COW 


[ Vowels are generally pronounced short in French, unless there is a 
circumflex accent over them. | 


ch should be pronounced like ay, but sharper, and less broad. 


bébé été espéré était répétait 

beh-beh eh-teh ess-peh-reh ch-tay reh-peh-tay 
or bay-bay ay-tay es8-pay-ray ay-tay ray-pay-tay 

baby summer hoped was repeated. 


fin the Imitated Pronunciation, we usually employ ‘eh’ to indicate 
6 (with Acute Accent), and ‘ay’ to indicate 6 (with Grave Accent). The 
difference between these two sounds is not always perceptible to English 
ears; and as beginners are inclined to pronounce ‘eh’ like the vowel 
sound in ‘sir,’ ‘fur,’ we sometimes in elementary lessons substitute ‘ay,’ to 
ensure an approximatcly correct pronunciation, Advanced students must 
not assume this to imply that the sound is that of the Grave Accent. ] 
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LINKING OF FINAL CONSONANTS. 


When a word beginning with a Vowel or a silent # follows 
(IN THE SAME PHRASE) a final Consonant, this Consonant, 
even if otherwise not pronounced, is sounded, the two words 
being thus linked together. Thus, s/s (they) is pronounced ‘ill,’ 
and ont (have) is pronounced ‘ong,’ But the phrase i/s ont (they 
have) is pronounced ‘ill z’ong,’ and the phrase ont-tls (have 
they) ‘ony ill.” In our Imitated Pronunciation, letters thus 
linked on are printed in italics, followed by an apostrophe. 


GENERAL REMARKS. 

When first brought out, Hugo’s system of indicating the 
pronunciation was the only one by which a beginner could repro- 
duce the sounds, with even approximate correctness, without the 
aid of a teacher. This system has since been extensively copied, 
in many cases without acknowledgment, but asin so doing, a few 
alterations (none of them alterations for the better) had to be 
made in order to prevent the piracy being of too glaring a nature, 
Hugo’s phonetic pronunciat.n remains the best. 

Our Imitated Pronunciation is only intended for self-taught 
students ; we freely admit that a few of the sounds can be acquired 
more accurately if heard. A French sound can only be imitated 
perfectly in type, if it is a sound that occurs in the English language, 
But it stands to reason that sounds which never occur in English 
can only be imitated approximately in English syllables. 

For this reason, certain grammarians, who have not cared to 
go to the trouble of indicating the pronunciation in their own 
text-books, have called our phonetic method a ‘ makeshift.’ 

To a slight extent, this is true. It could not possibly be 
otherwise, in the case of sounds that are peculiar to the French 
language, But as we have repeatedly proved, by actual experi- 
ment, that entire beginners using our Imitated Pronunciation 
can in every case reproduce the sounds with sufficient correctness 
to be understood, without having heard them, we can justly 
claim that it is not merely by far the best makeshift obtainable— 
it is of inestimable value to students learning without a teacher. 
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THE RULES OF FRENCH PRONUNCIATION 


are given in full, but in a condensed form, on the first three pages 
of Hugo’s Grammar. For a more detailed explanation of these 
rules, with copious examples, and 


FULL LIST OF EXCEPTIONS, 


SEE HvGo’s 


COMPLETE GUIDE . ° 
to FRENCH PRONUNCIATION, 1s. 


e 


Students who have little or no opportunity of hearing pure 
French spoken will find this work simply invaluable. In addition 
to the List of Exceptions, the compilation of which has involved 
an enormous amount of patient labor and research, this exhaus- 
tive treatise contains full explanation of the 


LINKING OF FINAL CONSONANTS, 
THE ELISION OF THE MUTE “E,” 
THE LONG AND SHORT VOWEL SOUNDS, 
THE TONIC ACCENT, 


THE VARYING PRONUNCIATION of “X,” “Q,” the final “CT,” 
r ’ ete, 


The whole forms the clearest and most comprehensive text- 
book on the subject ever published. No student interested in the 
peculiarities and niceties of French Pronunciation should be 
without a copy. Sent post free from Hugo’s LaxeuaGe’ 
INSTITUTE, 103 Newgate Street, London, E.C. 1, to any address 
in the world, on receipt of remittance for 1s. 1d. 


